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Tүйін: Сөз туралы қазіргі меdia- коммуникация және тілдің игерушілігінің арада шетелдік лексики мақалада барады. Айқын, не адамзаттың дамуының қазіргі кезеңінде неуклонно рөл медиа-коммуникации болды қиында- нақтылықтың танымында балалайды.Ауқымдылықтың үдерісінің үңгірі ақпарат арада осы байланыста өмір сүреді, оның инфрақұрылымының күрделендір- қоса беріледі.Масс- Мedia ара болады түпкілікті қозғалыста, сәйкесінше полноценного жанасушылықтың, өзінің басты мәселесінің орындалуының зары - дәрісхананың ақпарла- бітеді және дамуда. Бірақ меdia - байланыстар, в өзін кезекті, тиянақты құрылымның барын сұрайды.

Summary: The speech goes in article about modern меdia -communications and use in language of foreign lexicon. Obviously that on modern stage of the development mankind steadily increases the role медиа-communications in cognition all becoming complicated reality. The groth масштабности information processes exists In this connection, accompanied by complication of their infrastructure. The Masses-мedia  are found in constant motion and development, accordingly appears need to full-fledged communication, executing its main problem - информирования auditoriums. But меdia  - a communication, in turn, requires presence of the exact language structures.

Развитие духовной культуры каждого народа  неразрывно связано с развитием национального языка. А каждый язык располагает огромным арсеналом  выразительных средств,  которые  необходимо грамотно использовать. Сегодня лингвисты определяют три типа носителей речевой культуры: «элитарный тип», «среднелитературный» и «литературно-разговорный». Тексты СМИ в подавляющем большинстве случаев принадлежат именно к третьему типу речевой культуры в силу особенностей своего создания и функционирования. Очевидно, что на современном этапе развития человечества неуклонно возрастает роль медиа-коммуникации в познании все более усложняющейся реальности. В связи с этим наблюдается нарастание масштабности информационных процессов, сопровождаемое усложнением их инфраструктуры. Масс-медиа находятся в постоянном движении и развитии, соответственно возникает необходимость полноценной коммуникации, выполняющей  свою главную задачу - информирования аудитории. А медиа – коммуникация, в свою очередь, требует наличия точных   языковых структур. Не пресловутого «новояза» современной эпохи, но инструмента, отвечающего всем реалиям стремительно меняющегося времени.

  Известный современный лингвист М. В. Панов среди основных признаков литературного языка называет такие, как язык культуры, язык образованной части народа, сознательно кодифицированный язык. Богатство любого языка составляет его лексический и фразеологический состав, созданный на протяжении многих веков и отражающий особенности жизни и быта, традиции и мировоззрение того  или иного народа.   
Каждый из нас считает, что в совершенстве владеет своим родным языком - казахским, русским, английским и т.д. Но это не больше, чем самоуверенность, потому что любой язык  безграничен в своих ресурсах и постоянно развивается. Различные справочники, словари постоянно регистрируют сотни и тысячи новых слов, словосочетаний, новых значений старых слов и, конечно же, иностранные слова, которые с течением времени входят в  тот или иной национальный  язык.

Насчет иностранных слов существуют различные мнения: обогащают ли они язык или же, наоборот, наносят непоправимый вред? Так, например, пуристы (люди, выступающие за абсолютную чистоту языка – от латинского слова purus – «чистый, беспримесный») протестуют против всего нового в языке уже в силу только того, что оно новое. Такая позиция отрицания всего нового в языке, в частности, в его лексике, несостоятельна и ошибочна. Следует различать позицию пуриста и позицию человека, который следит за нормой литературного языка, но при этом понимает и принимает все то новое, что обогащает ресурсы того или иного языка.  

Наиболее важным вопросом, относящимся к большей части иноязычных слов, является вопрос о том, насколько допустимо и уместно их употребление.  Как известно, главнейшее требование к хорошему тексту сформулировано следующим образом: « Из всех языковых средств для создания определенного текста должны быть выбраны такие, которые с максимальной полнотой и эффективностью выполняют поставленные задачи общения, или коммуникативные задачи. Изучение текста с точки зрения соответствия его языковой структуры задачам общения в теории культуры речи получило название коммуникативного аспекта культуры владения языком» /1/ 

Отметим,  что подобную проблему пытались решить еще в  17 – 18 веках, когда возникла идея о создании «искусственного языка», в котором бы не было проблем заимствованных, иноязычных, специальных и др. слов, а были бы понятны всем раз и навсегда созданные лексические понятия, обозначаемые специальными словами. В 1887 году польский врач Л.Заменгоф сконструировал эсперанто – наиболее популярный из искусственных языков нового времени. Однако, как показывает опыт, почти четырехсотлетней истории изучения искусственных языков, они ни в коей мере не могут заменить естественные языки, непосредственно связанные с духовной культурой каждого народа, говорящего на своем языке.

Дело в том, что для искусственного языка не существует понятия культуры языка, которое приобретает важное значение для любого живого языка с его принципом выбора слов, стилистических построений, грамматических конструкций. Сам же принцип выбора, как отмечают многие исследователи, связан с принципом отбора слов, в том числе и иноязычных, без которых любой язык не может успешно функционировать. В свое время гениальный знаток русского языка, писатель К.И.Чуковский заметил, что «предложение «Пионеры космических трасс» все состоит из иностранных слов, однако все они оказываются вполне уместными. А предложение, взятое из научного реферата «Гипертрофия системных ассоциаций дифференциального характера» невозможно ни понять, ни произнести» /2/


Дело не только, и даже не столько в том, что употребляются или не употребляются иностранные слова, а в том, для чего они употребляются, и самое главное - поясняют ли подобные слова наши мысли и чувства, или же мешают полноценной коммуникации? Можно сказать, что иноязычные слова, в частности, в русском языке, в большинстве своем вовсе не пассивно усвоенные готовые слова, а самостоятельные, творчески освоенные образования. Не тот язык по- настоящему богат, который боязливо относится к любому иноязычному слову, а тот, который, взяв это слово, творчески преображает его, благодаря чему слово приобретает новую форму. Еще великий А. С. Пушкин сказал: «Истинный вкус состоит не в безотчетном отторжении такого- то слова, оборота, но в чувстве соразмерности и сообразности. Людям, лишенным языкового чутья, кажется,  что борьба за чистоту речи  заключается в «безотчетном отвержении» всех иностранных слов только потому, что они иностранные» /3/.  С другой стороны, сегодня в СМИ  встречается достаточное количество иноязычных слов, использование которых не  только не характерно для русского языка, но более того – не известно и самим журналистам: например, «афиллированный», «кластер»,  и даже – «толерантный».

Стилистически неоправданное использование малопонятных иноязычных слов превращают язык публичного выступления в малопонятный жаргон, где на смену «французско- нижегородскому» пришел принижающий национальное достоинство  «американско- ростовский» сленг. Очень часто злоупотреблению иностранными словами сопутствует элементарное незнание смысла данного слова, и тогда рождаются фразы типа: «Тезис, которым постоянно мотивировал выступающий…»; «Это не входит в сферу моей компетенции…»; «Я гипотетически придумал такой план…»; и так далее. Эти фразы можно найти сегодня в любом выступлении как должностных лиц, государственных служащих, так и журналистов. Л. Крысин рассуждает о многообразии причин, по которым в русский язык активно входит иноязычная лексика. «Нередко иноязычное слово ассоциируется с чем- то идеологически или духовно чуждым, даже враждебным, как это было, например, в конце 40-х годов ХХ века, во время борьбы с «низкопоклонством перед Западом». Но бывают в истории и другие времена, когда преобладает терпимое отношение к внешним влияниям и, в частности, к заимствованию новых иноязычных слов. Таким временем можно считать 90 -е годы прошлого столетия, когда произошла переоценка ценностей и стала возможной открытая ориентация на Запад. Это привело к активизации употребления иноязычной лексики» /4/. 

Среди причин, которые способствуют столь массовому и легкому проникновению иноязычных неологизмов в русский язык, определенное место занимают социально- психологические факторы. Многие считают  иностранное слово более престижным по сравнению с соответствующим словом родного языка: «презентация» выглядит более респектабельно, чем привычное «представление», «топ - модели» звучит шикарнее, чем «лучшие модели». 

Еще несколько лет назад исследователи массовой коммуникации говорили о тоталитарной модели языка в советское время, отмечали сдвиг языка в сторону свободы, раскрепощения, даже иногда вседозволенности. Сегодня с характеристикой языка - большие проблемы. Вроде и не тоталитарный, и не  «отвязный», и нормы соблюдаются, и даже дикторы,  читая новости, почти не путаются в словах «беспрецедентный» и «каталог».  Но как- то все слишком гладко. Как- то все скользит, абсолютно не цепляясь за восприятие. Видимо, права была великая Марина Цветаева, сказав в свое время: «Я не верю словам, которые льются…» 


И, наверное, стоит прислушаться к словам популярного телеведущего, шоумена Дмитрия Диброва, который уходит с телевидения, чтобы делать авторский проект радио «Куранты». Он не просто уходит. Он уходит создавать новый язык СМИ, которого еще нет.  В беседе на сайте radiopoportal.ru Дибров говорит: «Мне хотелось бы превратить радио «Куранты» в лабораторию, где бы варились 30,40,50 молодых ищущих журналистов, занятых совместной выработкой неповторимого языка нового радио. Дело ведь  в языке. Это очень близко к литературе. Некоторые полагают, что литература- это сырьевой придаток электронных масс  - медиа, включая кинематограф. Я думаю иначе. Мне бы хотелось, чтобы радиорепортаж, который будет изобретен на радио «Куранты», был бы симбиозом литературы и журналистики. Чем, собственно, журналистика отличается от литературы?  Мне кажется, только одним: и хороший репортаж, и хорошее произведение литературы исследует магию деталей.

Радиопортал:  Вы нашли уже этих 40-50 человек? 

Дмитрий Дибров: Нет, конечно. Я намерен искать их всю жизнь» /5/. 
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